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Въведение

Настоящото издание включва подробни анотации на 
25 архивни документа, съхранявани във фонд 316 (Унгария) 
на отдел „Ориенталски сбирки“ в Националната библиотека 
„Св. св. Кирил и Методий“1. Сбирката се отличава с тематично 
разнообразие и широк хронологичен обхват. В обработвания 
фонд2 преобладават единични документи, които обаче нерядко 
са свързани по смисъл. Най-често се срещат хюджет-и, но са 
застъпени и други видове документи, включително регистри, 
молби, разписки, протоколи, султански заповеди. С изключе-
ние на Борис Недков, досега те не са били обект на внимание 
от страна на специалисти3.

Подредбата на анотациите следва хронологическата по-
следователност на самите документи, като това важи и в слу-
чаите, когато в рамките на една анотация са включени няколко 
сходни по съдържание документа. Най-ранният от анотираните 

1 Архивен фонд 316 съдържа общо 24 архивни единици. При об-
работката им установих, че понякога в рамките на една и съща архивна 
единица са обединени напълно различни по съдържание документи и 
ще е далеч по-правилно те да бъдат описани самостоятелно. Тези и дру-
ги подобни проблеми, заедно със съответните сигнатури, са отбелязани 
под текста на всяка една от анотациите. Една от архивните единици не 
е включена към описанията: а.е. 22 се отнася изцяло до лица и събития 
в Мала Азия, нямащи никакво отношение към тематиката на фонда и на 
настоящото издание.

2  Сведения приоритетно за унгарските земи се съдържат и в ар-
хивни фондове 302 и 302А (Темешвар), 316А (Унгария). Сред тях предста-
веният тук фонд 316 е най-малък по обем.

3 Сътрудници на отдел „Ориенталски сбирки“ публикуват обзор-
ни материали, посветени на османотурски документи от други фондове 
на Националната библиотека „Св. св. Кирил и Методий“, свързани с исто-
рията на Унгария. Вж. Mravkarova, Maria, Bur, Márta. A Rákóczi emigráció 
Törökországban. – В: Századok, 1976, vol. 110, № 6, c. 1121–1130 и Robev, N., 
Sziljanova, E., Andreev, S. Bolgár Népköztársaság. Stefan Andrejev regesztáinak 
felhasználásával. – В: Buda expugnata, 1686. Europa et Hungaria, 1683–1718: a 
török kiűzésének európai levéltári forrásai. Budapest, 1986, c. 79–102.
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документи датира от 1658 г., а най-късният – от 1861 г. Прави 
впечатление, че те са крайно неравномерно разпределени през 
годините. От ХVІІ в. имаме 16 броя, от ХІХ в. – 8 броя, а от 
ХVІІІ в. във фонда е включен един-единствен арзухал – мол-
ба за отпускане на издръжка за генерал Чаки, последовател на 
унгарския крал в изгнание Ференц Ракоци ІІ. Документите от 
ХVІІ в. са концентрирани между 1658–1687 г., т.е. в един период 
от приблизително 30 години. Това са последните години на ос-
манско господство в унгарските земи и съвсем нормално основ-
ната документирана тема да е военната – гранични крепости, 
военни доставки, заплати за гарнизоните и др. На дневен ред 
по това време е противоборството на османците със западните 
християнски сили и най-вече с Хабсбургската империя, което 
намира най-ярък израз в „горещите конфликти“ от 1663–1664 г. 
и войната със Свещената лига от 1683–1699 г., като последната 
реално слага край на османската власт в унгарските земи. През 
този период на „западния фронт“ се води и една друга, сравни-
телно широкомащабна кампания. Османско-полската война от 
1672–1676 г. обаче не е пряко зарегистрирана в анотираните ма-
териали. Освен за поддръжката на крепостите и за материално-
то снабдяване на войската, документите от този период могат да 
бъдат полезни и за реконструкция на социално-икономическата 
обстановка. Данъчните вземания, цената на строителните ма-
териали за ремонт на отбранителни съоръжения и обществени 
сгради, транспортната мрежа и др. са не по-малко важни от так-
тиката на бойното поле. Макар и като изключение, в някои от 
хюджет-ите присъства информация и за чисто човешкия фактор 
в условията на османска власт, която може да се окаже особено 
полезна при съпоставка с други материали от същата епоха.

С изключение на последния 25-и документ, тези от 
ХІХ в. са посветени на емиграцията след неуспешната „Про-
лет на народите“ от 1848 г. и по-конкретно на убежището, ко-
ето Лайош Кошут и съмишлениците му търсят и донякъде на-
мират в пределите на Османската империя. През август 1849 г. 
водачът на унгарската революция идва заедно със свитата си 
във Видин, където малко по-рано са пристигнали генералите 
Месарош, Дембински и Перцел. Няколко дни по-късно в града 
се настаняват бежанци от полския и от италианския легион. 
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Продължават да пристигат не само висши офицери и видни 
дейци на революцията, но и цели семейства, бягащи от ре-
пресиите, последвали разгрома на революцията. Една част от 
емигрантите приемат исляма и получават нови мюсюлмански 
имена, както и офицерски постове в османската армия. Някои 
от тях, заедно с останалите верни на вярата си, са настанени 
в Шумен, за да не бъдат в непосредствена близост до грани-
цата с Австрийската империя. Само няколко месеца по-късно 
обаче османското правителство взема решение да интернира 
водачите на емигрантите в Кютахия. Всички тези събития са 
регистрирани в представените документи, макар и фрагмента-
рно и с безпристрастния език на османската административна 
машина. Отразените в тях сведения  може да се използват за 
съпоставка с данните, които са публикувани в дневниците и 
мемоарите на емигрантските водачи. Част от документите (4 
бр.) привличат вниманието на известния български учен Борис 
Недков, който ги публикува в превод и с факсимилета още през 
1955 г. Съществен принос към работата на Б. Недков в насто-
ящото издание е правилното разчитане на личните имена на 
емигрантските водачи от различни националности.

Значителна част от представените анотации не се от-
насят конкретно до унгарските земи и особено до днешните 
предели на държавата Унгария. В немалко от тях са отбеляза-
ни населени места и събития, случили се на територията на 
днешни Румъния, Сърбия, България и Словакия, но които имат 
отношение към събития, свързани с унгарската история.

Структурата на представените подробни анотации 
е сравнително стандартна. Както беше вече отбелязано, осно-
вен критерий за подредбата е хронологическият. Отделните до-
кументи, без изключение, са датирани, като датата стои в нача-
лото на всяка анотация. Първата дата е според  Григорианския 
календар, а на второ място е посочена и датата по Хиджра, отбе-
лязана в самия документ4. Сред представените документи един-

4 На л. 4, 5 и 6 от а.е. 19, където текстът е съответно на немски, 
италиански и унгарски език, се срещат датировки и по Григорианския ка-
лендар.
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ствено при № 20 срещаме дати, отбелязани според османския 
слънчев (руми) календар. В случаите, когато вместо точна дата 
е отбелязан времеви интервал (напр. „евахир“ или „евасът“), за 
по-удачно е възприето неговото представяне в числов вид.

Конкретният вид документ, неговият автор и посоченият 
адресат са определени още в началото на същинския текст на 
всяка анотация. Характерни и общовалидни атрибути за даден 
вид административен документ не са отбелязани специално в те-
кста (напр. при всички разглеждани хюджет-и присъства подпис 
формула на кадия). Наличието на административни или лични 
печати и водни знаци или контрамарки е отразено в ключовите 
думи и съответно в показалеца, но без да се навлиза в полето на 
сфрагистиката или филигранологията. По-специално внимание 
е отделено на разчитането на личните имена, мюсюлмански и 
немюсюлмански (унгарски, полски, сръбски, български и др.), 
защото един от най-важните моменти при изготвянето на ано-
тациите е именно разкриването на конкретните лица както от 
средите на османския административен апарат, силните на деня 
и значими исторически личности, така и сред подвластното на-
селение. Особеност, характерна при имената на мюсюлманите, 
е липсата на истински фамилни имена. Нерядко в оригиналния 
текст на архивния документ е отбелязано само първото име на 
лицето. Когато към името е прибавено и прозвище или индика-
ция за длъжност, в повечето случаи съм го възприел като част от 
самото име, напр. Мехмед Чавуш или Хасан Беше. Когато пред 
името на лицето се срещат определения като „ел-хадж“ или „ел-
сеид“ (а не „ес-сеид“), те не се превеждат и в показалеца са по-
сочени като определение към името, а не са част от него (напр. 
„Махмуд, eл-хадж“, а не „Ел-хадж Махмуд“). В случаите, когато 
като съставна част от самото име е посочен родител на лицето, 
то е предадено възможно най-близко до самия текст, съответно с 
„бин“ или „ибн“, без да се превежда като „син на“.

 Всички антропоними, топоними и ключови думи са под-
редени по азбучен ред в общ Показалец на лични имена, топо-
ними и ключови думи. Антропонимите, които нормално не се 
изписват на кирилица (напр. на унгарските или полските еми-
грантски водачи), са представени и с латинска азбука, а в случая 
с имената на войводите на Влашко и с гръцка азбука. Това реше-
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ние има за цел максимално да улесни изследователите, тъй като 
в научната книжнина има значителен разнобой при представя-
нето (транскрибиране или транслитериране) на чужди имена, 
като в още по-голяма степен това важи за унгарските. Тяхното 
отбелязване чрез латинската азбука следва унгарската именна 
система, при която фамилното име се поставя преди собствено-
то (напр. Kapner Ferenc, а не Ferenc Kapner или Kapner, Ferenc). 
Когато съществува съмнение в правилното разчитане на дадено 
име или термин, то това е отбелязано с въпросителен знак. Ци-
фрите, към които се препраща в Показалеца на лични имена, 
топоними и ключови думи и в Списъка на съответствията меж-
ду сигнатура на документите от архивен фонд 316 и номер на 
анотациите, са поредните номера на анотациите.   

На коректното изписване и точното локализиране на на-
селените места също е обърнато специално внимание. В са-
мите анотации е предадено възможно най-близко звученето 
на османските топоними, като след това в ключовите думи и в 
показалеца са посочени и съвременните наименования на се-
лищата. В случите, когато става въпрос за селища, които нямат 
установено или безалтернативно изписване в българския език, 
е посочен съвременният им правопис според езика на държа-
вата, в която се намират понастоящем. За някои от местата са 
приведени и популярни варианти на други езици – напр. важна-
та гранична крепост Уйвар, със съвременното словашко назва-
ние Нове Замки (slk: Nové Zámky), на унгарски език Érsekújvár 
или исторически известна просто като Újvár. Използването на 
различните езици и азбуки е обозначено посредством трибук-
вени кодове по международния стандарт ISO 639-3. Известно 
изключение представляват топонимите, които днес са в грани-
ците на Република Сърбия. Не са правени никакви допълне-
ния, когато изписването на сръбска и на българска кирилица 
съвпада. В случаите, когато има разминаване между сръбската 
и българска норма, са посочени и двата варианта (напр. Яково, 
srp: Јаково). Не е изрично отбелязано точното местоположение 
на по-големите и известни населени места от градски тип, ко-
ито продължават да съществуват и до днес. При по-малките 
селища обаче са посочени точните географски координати с 
цел да се избегне объркването, особено при някои дублиращи 
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се названия на села. Географските координати са представени 
по координатна система WGS-84, с точност до четвъртия знак 
след десетичната запетая.

Наличието на значителен брой специфични думи и тер-
мини предполага и изготвянето на кратък речник, който да даде 
възможност и на не толкова тесни специалисти да ползват изда-
нието. При обяснение на значението не са представени всички 
нюанси или развитие, което претърпяват през вековете част от 
термините, а водещо е конкретното значение, с което се използват 
в представените анотации. Специфичните османски термини са 
предадени с олекотена транскрипция на кирилица и без диакри-
тични знаци, като са съблюдавани фонетичните закономернос-
ти на българския език. В българската научна книжнина твърде 
често има разминавания дори при изписването на сравнително 
често срещани османотурски думи и популярни мюсюлмански 
лични имена. Пример са множеството варианти на названията 
на лунните месеци по Хиджра, за чието правилно изписване тук 
е следвана турската, а не арабската традиция. В случаите, кога-
то в научната книжнина е постигнат консенсус за изписването 
на определен термин с българска кирилица, това е възприето и 
отчетено в текста на анотациите (напр. „дефтердар“, „ищира“). 
При членуване или образуване на множествено число основната 
форма на специфичната османска дума е отделена с тире, с цел 
да се избегне допълнително объркване (напр. „два хюджет-а“; 
„8357 истанбулски киле-та ечемик“). В речника са включени 
единствено термини, които не са част от нормирания български 
език. Думи като ферман, вилает, джизие, кадия, меджлис и др., 
макар и специфични, се срещат и в тълковния речник на бъл-
гарския книжовен език и се подчиняват на всички правила за 
членуване и образуване на множествено число.

Приложените факсимилета на документите са подреде-
ни по пореден номер на съответната анотация. По този начин 
тесните специалисти ще получат по-подробна представа за па-
леографските и чисто езиковите особености на оригиналните 
текстове. Копия на документите са достъпни и в Дигиталната 
библиотека на сайта на Националната библиотека „Св. св. Ки-
рил и Методий“.



12

Preface
 
 This publication includes 25 comprehensive annotations of 
documents from archival fond 316 (Hungary) preserved in the ‘Oriental 
Collections’ Department of the ‘St. St. Cyril and Methodius’ National 
Library of Bulgaria. The collection consists of documents covering 
a wide array of topics and that span over a number of years. In the 
316 (Hungary) archival fond the documents are mostly separate; as 
in many of them are single sheets though often semantic connections 
between them exist. Hüccet-s are particularly abundant. Still other 
types are also present: registers, requests and pleas, receipts, minutes, 
and sultans’ orders. With the notable exception of a single article by 
Boris Nedkov, these documents were in obscurity and completely 
outside the scope of researchers until now1.

The annotations are ordered chronologically and this extends 
to single annotations where there are several documents with similar 
content grouped together. The earliest document is from 1658 while the 
latest is from 1861. One can easily see that there is a vast disproportion 
in the temporal distribution of the presented archival sources. 16 
of the documents are from the 17th century and eight from the 19th 
century. There is only one arzuhal from the 17th century – a plea for an 
allowance from general Çaki (Csáky Mihály) at the time a supporter of 
the exiled Hungarian king Ferenc II Rákóczi. The documents from the 
17th century are concentrated between 1658–1687, a period of merely 
30 years and therefore represent only a fraction of this century. Still, 
these characterize the last years of Ottoman supremacy in Hungarian 
lands and understandably the main subjects documented are of a purely 
military nature: border fortresses, military supplies, payment for garrison 
troops, etc... The leading agenda of this time period was the struggle 

1 Employees of ‘Oriental Collections’ Department have published 
several articles on Ottoman Turkish documents related to Hungary from 
other archival fonds of Bulgarian National Library. See Mravkarova, Maria, 
Bur, Márta. A Rákóczi emigráció Törökországban. – В: Századok, 1976, vol. 
110, № 6, c. 1121–1130 and Robev, N., Sziljanova, E., Andreev, S. Bolgár 
Népköztársaság. Stefan Andrejev regesztáinak felhasználásával. – B: Buda 
expugnata, 1686. Europa et Hungaria, 1683–1718: a török kiűzésének európai 
levéltári forrásai. Budapest, 1986, c. 79–102
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between the Ottomans and the Christian powers of the West lead by 
the Habsburgs. This eventually culminated in a series of hot conflicts 
between 1663–1664 and especially in the 1683–1699 War of the Holy 
League. The latter put an end to Ottoman rule over Hungary for good. 
During roughly the same period another relatively large campaign took 
place. Despite the fact that the Polish-Ottoman war of 1672–1676 is not 
directly mentioned in any of the annotated documents, the presented 
materials are not enough to judge if or in what degree the Hungarian 
lands were collaterally affected. The annotations presented contain 
data not only on the supply and provisioning of military units and the 
maintenance of the fortification system, but could also be used as a 
foundation for socio-economical context of the age. The methods and 
scale of taxation, price of construction materials needed for the support 
and repair of defense fortifications and public buildings, transportation 
network, etc... are no less important than battlefield tactics. As a notable 
exception, some of the hüccet-s contain information on purely civic 
factors under Ottoman rule. This is especially valuable when compared 
with other sources from the same period. 

With the exception of the last document, the documents 
from the 19th century deal with large scale emigration after the 
rout of the 1848 Springtime of the Peoples. More specifically it 
addresses the refuge which Lajos Kossuth and many of his supporters 
sought, and to some extent found, inside the Ottoman Empire. In 
August 1849 the leader of the Hungarian revolution together with 
his entourage arrived at the border of the Ottoman town of Vidin, 
where rebel generals Mészáros, Dembiński and Perczel had arrived 
just days earlier. Not long after that, survivors from the Polish and 
Italian legions also temporarily settled here. Other high ranking 
rebel officers, political leaders, and whole families, trying to escape 
from the reprisals of the reactionary regimes in Europe following 
the crumble of the popular uprisings, flocked to seek refuge in the 
oriental empire. Part of the emigrants converted to Islam, acquired 
new Muslim names and immediately gained a place in the Ottoman 
army. Some of those who resisted such proselytic aspirations were 
removed by the Ottoman government to the town of Şumnu (present 
day Shumen); a short distance from the border of the Austrian Empire. 
After several months the emigrant leaders were deported again, this 
time to Kütahya in Asia Minor. All these events are presented in the 
annotated documents, although they are registered with the dry neutral 
tongue of the Ottoman administrative machine. The facts recorded 
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here could be useful for verification and give further insight into the 
already available accounts and memoirs of prominent emigrants. 
Four of the documents mentioned above attracted the attention of the 
leading Bulgarian orientalist Boris Nedkov who in 1955 published 
their translation alongside facsimile copies. An important addition of 
the current work to B. Nedkov’s article is the correct reading of the 
personal names of emigrant leaders of different nationalities. 

The structure of the annotations presented is fairly standard. 
As was previously stated the main criteria is chronological. Without 
exception all the documents have been dated. The date is presented 
with both the corresponding Gregorian calendar date and with the 
original Hijri one. Documents 316/19/4, 5, 6 – are notable exceptions 
as these are written in German, Italian and Hungarian respectively and 
the original dates are based on the Gregorian calendar. The Ottoman 
Solar calendar, Rumi, is used only for document number 20. There are 
also several cases when a time interval, an evahir or evasıt, instead 
of an exact date is used. It was deemed better to represent an interval 
with an exact numerical value.

The type of document, author, and recipient are defined at the 
beginning of the actual text of each annotation. Characteristic attributes 
particular to a certain type of administrative document are not specifically 
mentioned. In other words all the hüccet-s contain the signature of a 
kadı. The presence of administrative or personal stamps and watermarks 
is noted in the keywords and in the index, but no further commentaries 
on these subjects are given as they fall within the scope of Sphragistics 
and Filigranology. Special attention was put on an accurate reading 
of the proper names, Muslim or otherwise. The latter include mainly 
ones of Hungarian origin, but also Polish, Serbian, Bulgarian, etc... 
Proper reading and identification of the names of various functionaries 
of the Ottoman state, historical figures, high-profile people of different 
nationalities, as well as ordinary raya, is considered crucial during the 
preparation of the current work. The lack of patronyms in the sense 
of a hereditary family name is one of the characteristics of Muslim 
names. There is often only the first name of a person mentioned in the 
document. In the presented annotations, when an alias or occupational 
name is found in the original text, it is accepted as an integral part of the 
name (i.e. Mehmed Çavuş or Hasan Beşe). In case of other attributes 
such as el-hac or el-seyyid these are not accepted as an integral part of 
the given name. When the father of a person is designated as a part of 
the given name it is translated (i.e., bin and ibn as son of).
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All the anthroponyms, toponyms, and keywords are included 
as an alphabetically sorted index after the main text body. The 
proper names of historical figures are presented as close as possible 
to their native script. The Modified Latin alphabet was used for the 
Hungarian and Polish names and even the Greek alphabet in the 
case of the Wallachian voivodes. This approach aims to provide the 
researcher with a way to circumvent traditional problems with various 
transcription and transliteration of foreign names. This is especially 
true for the Hungarian names. In the index these are written using 
the Hungarian name order (i.e. Kapner Ferenc, not Ferenc Kapner or 
Kapner, Ferenc). Where there was doubt about the correct reading of 
a name or term this was noted using a question mark. 
 Great care was taken with the proper and correct spelling and 
localization of populated places. In the text of annotations all these 
have been written as close to the Ottoman Turkish pronunciation as 
possible; while in the keywords and in the index the contemporary place 
names are also noted. In case there are different or alternative names 
for a single settlement  the contemporary administrative name in the 
country it is situated is being used. Unofficial, but otherwise popular 
names in other languages are also shown, i.e. for the important fortress 
of Uyvar there is the contemporary formal Hungarian Érsekújvár, 
the historical name Újvár, but also the Slovak Nové Zámky. When 
using different languages these are indicated with three letter codes 
according to the ISO 639-3 standard. It was deemed unnecessary to 
explicitly show the exact location of well known settlements at least 
the size of a town that still exist today. For smaller populated places 
or localities geographic coordinates are presented, thus avoiding 
confusion between villages with similar names. The coordinates are 
presented in WGS-84 with a decimal accuracy of four places.

The presence of a considerable amount of specific terms led 
to the addition of a short glossary, that allows the current work to be 
accessible to researchers from all fields. The terms are not presented 
with their full range of meanings and development through the 
centuries, instead the focus is on the single exact meaning according 
to the presented documents.

The addition of facsimile copies, ordered according to the 
number of the corresponding annotation allows specialists to acquire 
even better information on the paleography and linguistic varieties 
of the original Ottoman Turkish text. Copies of the documents are 
also available in the Digital library at the website of ‘St. St. Cyril and 
Methodius’ National Library of Bulgaria.


